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Abstract

This study presents an overview of the relationship between OluHumbe, OluCilenge, OluKwandu,
OluNgendelengo and OluKuvale, five Angolan speech varieties belonging to Zone R of Guthrie’s (1970)
classification scheme for Bantu languages. A discussion of lexical comparison, sound correspondences
and noun classes contributes to an understanding of how these varieties fit into the Kavango-Southwest
Bantu language group established by Anita Pfouts (2003). In addition to advancing knowledge about the
diversity of Southwest Bantu languages in Angola, the study takes preliminary steps toward defining
diagnostic items that distinguish between the Nyaneka and Herero varieties in this part of the country.
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1 Introduction

This survey was conducted among the ethnolinguistic groups found within the municipality of Kamucuio
in the province of Namibe, south-western Angola. Fieldwork took place 6-26 October 2011 at the
invitation of Youth with a Mission (JOCUM) Angola and with the support of Indcio and Idalina Fio,
leaders of the JOCUM team in that area. The research was conducted with the full knowledge and
permission of the Kamucuio municipal administration, the Mamué communal administration and the
Institute of National Languages.

1.1  Names used for ethnolinguistic groups

The Bantu prefix olu-, common in the Kamucuio area, is used to designate language names in this report.
To avoid confusion, the names of ethnic groups are written with no prefix. Usage varies in the literature,
ranging from the full singular and plural prefixes of omu- and ova- to the commonly used mu- for both
singular and plural forms (the latter prefix being popular Portuguese usage). Different language clusters
also employ different prefixes to designate languages and ethnicities, singular and plural. For the sake of
consistency and simplicity, the system described above was adopted.

1.2  Language classification

OluHumbe, OluCilenge, OluKwandu, OluNgendelengo and OluKuvale belong to the Bantu sub-branch of
Niger-Congo languages and are classified more specifically in Guthrie’s (1970) Zone R. Within Zone R,
Anita Pfouts (2003) established the Kavango-Southwest Bantu language group, which includes the
Nyaneka (R10) and Herero (R30) subgroups. OluHumbe and OluCilenge are recognized as Nyaneka
varieties (Lewis, Simons and Fennig 2015), while OluKuvale is Herero (Pfouts 2003).

The Kwandu and the Ngendelengo are smaller ethnolinguistic groups and not as widely known as
the other three. In his study of their culture, Medeiros (1981, 1984) classified the Kwandu people as
ethnically Herero, though Fernandes and Ntondo (2002:26-29) list OluKwandu as a non-Bantu language.
Ngendelengo is generally considered to be a Herero group but seems to be the result of a mixture of
Mwila,' Kwandu and Kuvale people who were marginalized by their respective ethnic groups (da Silva
2003:35).

There are currently no separate ISO 639-3 codes for these five speech varieties. Nyaneka is
designated as [nyk]. Herero [her] and Dhimba [dhm] are the only Herero varieties listed at this time.

1.3  Geography

These groups live in the province of Namibe, in the southwestern corner of Angola, in and surrounding
the municipality of Kamucuio. The home areas of all five groups are accessible from Kamucuio town, and
most of them live in small rural communities.

This area can mainly be characterized as hot, dry and low-lying; however, it is studded with some
dramatic mountain ridges, like the Serra das Neves where the Kwandu people live. Due to the dry
climate in this area, cultivation is limited. When the rains do come, the many dry river beds crisscrossing
the roads become flooded, essentially cutting off Kamucuio from the rest of the country. The area does
have a reputation for producing livestock, particularly cattle and goats, which appear to thrive here.

The map, below (created by Ansie Swanepoel, Wycliffe South Africa), shows where these
ethnolinguistic groups are found. The Humbe live in and around Kamucuio municipality, from Kamucuio
town south to Caitou and Bibala,* while the Kilenge?live northeast of Kamucuio as far as Chongoroi. The

'The Mwila are a Nyaneka group.
2Bibala, Ndombe Grande, and Tombua do not appear on the map. They are given here for onsite reference points.
3The Kilenge people (OvaKilenge) speak OluCilenge



Kwandu are found on the Serra das Neves in the Mamué commune. Some Ngendelengo have settled just
south of there, a small group of them having moved from their traditional homeland on a mountain
south of the Humbe area. The Kuvale inhabit a large area stretching along the ocean coast from Ndombe
Grande in the north to Tombua in the south.

The Kamucuio area language map, 2011 survey

Languages in Camucuio Area
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Geodata from www.worldgeodatasets.com. Used with permission.

1.4  Peoples and languages

So many separate ethnolinguistic groups are in the Kamucuio municipality because of internal migration
due to war. For example, the Kilenge moved from the traditional Nyaneka area during time of war, but
now that there is peace most of them do not want to return. The Humbe, Kwandu and Ngendelengo all
seem to have been dislocated as well. The Kuvale, however, have been in this area for a long time.


http://www.worldgeodatasets.com/

The most striking feature of the cultural mix in this area is diversity held together by linguistic ties.
The ethnolinguistic groups here live in close proximity with other groups and tend to understand the
other languages fairly well, but they each have a unique, separate cultural identity and a distinct speech
variety. There is extensive language contact and widespread passive multilingualism; when
communicating with speakers of neighbouring varieties, each one tends to speak his/her own respective
variety and is understood by the other, with no one needing to switch to another variety for purposes of
intergroup communication. Yet for those living more isolated from the other ethnicities, inherent
intelligibility is limited, a reality that is rooted in the distinct ethnic identity and separate history of each
group.

Most of the ethnic groups here rely on livestock and small-scale cultivation to make a living. A
couple of smaller groups, including the Ngendelengo, exist on the margins of society and make their
living as charcoal burners, hunter-gatherers or labourers. Another one of these small groups is known by
their neighbours as the Kwisi, but the identity and designation of this group is a very sensitive topic. The
people themselves consider ‘MuKwisi’ to be a derogatory name, and using this term in their presence is
very offensive; bringing up the word or even speaking of them as a distinct group in any way could cause
an extremely negative reaction.

There is a great deal of confusion revolving around the identity of the Kwandu and the Kwisi.
Fernandes and Ntondo (2002:26-29) list OluKwandu as a non-Bantu language and seem to equate it with
the original language of the Kwisi, whereas according to the current data OluKwandu is clearly Bantu.
The Humbe also seem to equate the Kwandu people with the Kwisi people. It is not apparent whether the
Kwandu and Kwisi really have a separate origin; neither is it apparent whether the Kwisi have a distinct
speech variety.

It was not possible to visit a Kwisi village during this research trip, but conflicting reports about
their language were received, indicating either that they have their own separate language or that they
speak a dialect of OluKwandu. According to Westphal (1966:135), the original Kwisi language was on
the verge of extinction in the 1960s, with only a few elderly speakers left. He describes it as a “remnant
of a pre-Kuvale primitive Bantu language” that may be related to languages of western Zambia. Now the
Kwisi apparently speak a dialect of whatever major language is spoken closest to them, which in the
Kamucuio area tends to be OluKwandu.

2 Goals of the research

The main goal of this research was to advance the identification, description and comparison of the
speech varieties found in the Kamucuio municipality. Information was collected through observation,
informal conversation and interviews in order to inform the process of wordlist analysis. GPS data was
also collected in order to build a language map of the area and to revise the Ethnologue mapping
database for Angola (Lewis et al. 2015).

3 Methodology

Wordlist collection was the main method used to accomplish the research goals. The procedures, data
sources and analysis techniques are described below.

3.1 Procedures

Wordlists were collected using the 600-item Portuguese elicitation list that was compiled by Oliver
Kroger (2005). The wordlists were collected in Kamucuio town, with the exception of the
OluNgendelengo list, which was collected in the Ngendelengo community of Mocimungua. Because of
time constraints on the work there, only the first 200 words were elicited in OluNgendelengo.



3.2 Data sources

Each wordlist was collected with the assistance of one or more mother tongue speakers of the speech
variety in question. If more than one speaker was present in order to help with the discussion and find
the best word, only one person from the group was audio-recorded pronouncing each word. If that
person was unable to stay and finish the entire list, a substitute was found to complete the recording.

3.3  Analysis

The wordlist transcriptions from this survey were entered into WordSurv version 6.0.2 for
lexicostatistical comparison, which involves a comparison of lexical items by inspection, and not a
historical reconstruction. The wordlists were compared based on phonetic similarity, as described by
Blair (1990). Regular sound changes were taken into account, but grammatical features such as verb
conjugations were ignored. The researcher assigned each transcription to a group based on its degree of
phonetic similarity to other transcriptions. The program then calculated the percent of similar lexical
items using these assigned groups.

4 Results and data analysis

4.1 Lexicostatistics

Based on the data from this study, table 1 lists the percentages of similar lexical items between the four
full-length wordlists. The average percentage of shared lexical items (shown in parentheses in table 1)
was calculated for each speech variety.

Table 1. Chart of lexical similarity percentages for the 600-wordlists
collected during the Kamucuio survey

OluHumbe (63%)

74% OluCilenge (66%)
63% 70% OluKwandu (64%)
52% 54% 59% OluKuvale (55%)

After an initial glance at the results of the wordlists compared using WordSurv, the following
general observations can be made. OluKuvale averages the least lexical similarity with the other speech
varieties, while OluCilenge averages the highest percentage of similarity. It is not surprising to find that
the two known Nyaneka variants in the study, OluHumbe and OluCilenge, have the greatest lexical
similarity at 74%. Likewise, the finding that OluHumbe and OluKuvale are the least similar at 52% is in
line with expectations, since OluKuvale is known to be a representative of the Herero cluster.* This
underlines the fact that Nyaneka and Herero are two separate groupings within Guthrie’s Zone R.

With regards to OluKwandu, the least known variety represented here, the lexicostatistics indicate
links to both Nyaneka and Herero. On one hand, the OluKwandu list shows a fairly high 70% similarity
with the OluCilenge list, second only to the OluHumbe-OluCilenge comparison. On the other hand, while

*Terrence Sullivan (1983) collected wordlists of nine languages spoken in southwestern Angola, two of which were
OluHumbe and OluKuvale. His lexicostatistical comparison of the 200-item lists found these two varieties to be only
38% similar.



OluKwandu has a relatively low similarity of 59% with OluKuvale, this is actually OluKuvale’s highest
similarity with any of the other varieties in the comparison. Based on lexicostatistics alone, it would be
tempting to label OluKwandu as a peripheral variant of Nyaneka, though further evidence will show that
this is not the case.

Now let us take a closer look at how all four speech varieties are related to each other in terms of
lexical similarity. These varieties can be grouped in different ways, depending on the threshold that is
used. There is potential error in the actual percentages of lexical similarity, but the relative percentages
can be helpful in a decision about the most logical clusters in this area. OluHumbe and OluCilenge form
a pair at the highest threshold of 74%. For OluKwandu to join the cluster, one would have to set the
threshold at a much lower 63%; in other words, each pair of varieties chosen from among OluHumbe,
OluCilenge and OluKwandu is at least 63% similar. This is the first indication that OluKwandu may not
fit comfortably into Nyaneka, in spite of its high similarity with OluCilenge. Finally, to have a group of
more than two members that includes OluKuvale, a very low threshold of 54% is needed.

It was only possible to elicit the first 200 words of the list in the Ngendelengo community of
Mocimungua, so the lexicostatistics were recalculated using only this portion of the data in order to
show how OluNgendelengo relates to the four varieties discussed above. Table 2 shows the results of this
recalculation.

Table 2. Chart of lexical similarity percentages for the first 200 words, including OluNgendelengo
(average percentage of shared lexical items shown in parentheses)

OluHumbe (57.75%)

68% OluCilenge (59.75%)

59% 64% OluKwandu (59.75%)

52% 54% 59% OluNgendelengo (57.75%)
52% 53% 57% 66% OluKuvale (57%)

When recalculated based on only the first third of the wordlist, almost all of the lexical similarity
percentages between OluHumbe, OluCilenge, OluKwandu and OluKuvale are lower. Nevertheless, the
position of each variety within the matrix remains the same relative to the others.

OluKuvale still averages the least lexical similarity with the other speech varieties, now at 57% with
the addition of its relatively high similarity with OluNgendelengo. OluCilenge and OluKwandu stand
together with the highest average similarity of 59.75%. OluHumbe and OluCilenge still have the greatest
lexical similarity at 68%, though this is rivalled by the 66% shared by OluNgendelengo and OluKuvale.
OluNgendelengo now stands with OluKuvale as having the least similarity to OluHumbe at 52%, still the
lowest percentage of all the comparisons. Indeed, the addition of OluNgendelengo to the matrix supplies
the first solid candidate for another Herero variety besides OluKuvale. Meanwhile, OluKwandu maintains
it status as an intermediate variety, here showing 59% similarity with both the clearly Nyaneka
OluHumbe and the possibly Herero OluNgendelengo.

Revisiting the discussion of thresholds, we can now see two distinct pairs which form at greater
than 65%, namely OluHumbe-OluCilenge at 68% and OluNgendelengo-OluKuvale at 66%. For
OluKwandu to join either group would require a threshold of 59% or lower.

There are several reasons why the above data may not give the clearest picture of the lexical
relationships between these speech varieties. Because of time limitations, the wordlists were not double-
checked with other language helpers.® This would have involved a process of eliciting the list a second
time from a person or persons who had not contributed to the initial wordlist. Transcriptions that were
matched in the second elicitation would have been allowed to stand, while those that were different

SHowever, they were spot-checked by asking the contributor about forms elicited in other speech varieties.



would have been discussed further and changed if necessary. There are probably cases where the speech
variety in question has a cognate but the contributor gave a non-cognate synonym, thereby lowering the
lexical similarity. In addition, the method of checking for lexical similarity according to a certain degree
of phonetic similarity could have missed some cognates that have undergone more extreme sound
changes. For these reasons, the percentages of similarity could actually be higher than reported in
tables 1 and 2. Nevertheless, the lexicostatistical comparisons are a useful measure of relative similarity
between the lexicons of these speech varieties and provide a good introduction to the further evidence
discussed below.

4.2 Noun classes

In order to get a clearer picture of the relationship between these five speech varieties, it is necessary to
go deeper than a simple lexicostatistical analysis of the data. Lexical similarity was determined based on
the word roots, but the noun class prefixes found in the data can also be a useful measure of relatedness.
Nouns were elicited in both their singular and plural forms, and the plural prefixes were also noted for
comparison with those of other speech varieties. Table 3 shows the prefix for each noun class that is
attested in the current data in all five speech varieties; this is not meant to be an exhaustive list of noun
classes occurring in these varieties.

Table 3. Prefixes for each fully attested noun class found in the current data

Class Speech varieties
OluHumbe OluCilenge OluKwandu OluNgendelengo OluKuvale

1 omu- omu- omu- omu- omu-
2 ova- ova- ova- ova- ova-
la - - - - -
2a ovo- ovo- ovo- ovo- ovo-
3 omu- omu- omu- omu- omu-
4 ovi- ovi- ovi- omi- omi-
5 e- e- e- e- e-
6 oma- oma- oma- oma- oma-
7 otfi- otfi- otfi- otfi- otfi-
8 ovi- ovi- ovi- ovi- ovi-
9 o- o- o- o- o-
10 ono- ono- 04o0- 04o- 04o-
11 olu- olu- olu- olu- olu-
15 oku- oku- oku- oku- oku-
15a oku- oku- oku- oku- oku-




When dealing with speech varieties in an area like this where there has been a great deal of internal
migration and language contact, lexical data can present a confusing array of loanwords, obscuring the
picture of true genetic relatedness. Words tend to be borrowed before grammar (Thomason 2001:69),
whereas bound morphemes are among the language features most resistant to contact-induced change
(Sankoff 2001:17). Noun class prefixes should be a much more stable indicator of the historical
relationship between these speech varieties and the grammatical differences that have an impact on
intelligibility.

The prefixes are quite consistent across all five varieties, with the exception of classes 4 and 10,
shown in the shaded rows of table 3. In class 4, we find the two forms ovi- and omi-, while in class 10 the
difference is between ono- and ofo-. When categorized according to these differences, the speech
varieties fall into two main groups. The Nyaneka varieties of OluHumbe and OluCilenge have identical
prefix forms in every noun class and are distinct from OluNgendelengo and OluKuvale, which comprise
the second group.

Olukwandu stands between these two groups, displaying characteristics of both. It shares the class 4
ovi- prefix with OluHumbe and OluCilenge, though it exhibits the same class 10 ofo- prefix found in
OluNgendelengo and OluKuvale. This serves to further emphasise OluKwandu’s status as an intermediate
variety having greater lexical similarity with the two Nyaneka varieties than it does with OluKuvale. No
such doubt exists regarding OluNgendelengo’s prefix forms, which are identical to those of OluKuvale in
every noun class and therefore justify its classification as a Herero variety.

The stability of these noun class prefixes is underlined by the examples in table 4 of loanwords from
Portuguese. Many of the borrowed nouns in this study’s data were brought into classes 9/10, with the
class 9 o- prefix in the singular form and class 10’s ono- or ofo- in the plural. In the varieties for which
data is available, item 200 ‘window’ is a borrowed form of janela, and item 412 ‘hat’ comes from the
word chapéu. The examples below show that the pluralised loanwords follow the prefix forms that would
be expected from table 3, with the two Nyaneka varieties using the ono- prefix and the three Herero
varieties (including OluKwandu) using the ofo- prefix.

Table 4. Examples of singular and plural forms of loanwords

‘w?gfw’ singular ondgme'la f//////////////%i//////////////% ondzanela ondanela
p.lural onondsinela o&ondgansla ofondanela
ﬁj;t’z singular | ofapeo ofapeo ofapeo ////////////////////////
plural | onofapeo onofapeo o£ofapeo ///////////// o£ofapeo

4.3  Overview of segmental correspondences

The following is an overview of the sound correspondences found in the cognate sets of this study’s data.
Because these speech varieties are closely related, there are many sound correspondences with the same
phonetic segment in all five varieties. An example of this would be the t~t~t~t~t correspondence found
in item 2, among others. (See the appendix for a table showing the complete wordlists.) The following
discussion examines the differences instead of such similarities, in an attempt to shed some light on the
relationship between these five varieties. Tone is not covered in this paper in order to focus on the
segmental correspondences.

Table 5 presents the clearest sound correspondences found in the cognate sets within the first 200
words, so that OluNgendelengo is included in the comparison. These are the correspondences with two
or more attestations in word roots.



Table 5. Sound correspondences found in the first 200 words of the lexical data

HUM CIL KWA NGE KUV Environment Attested in:
1| hxk s h h h #_ 4,171
2 h f h h h #_ 48, 67
3 f ) h h h #_ 12,159
4 k k tf k t V.V, #._ 4, 41
5 j z £ z j #_ 153, 191
6 | h//f § § h 0 #_ 20, 42, 85
7 f 1) s/ s 0 V.V 136, 156
8 nd3 nd nd nd nd V.V, #._ 67,197

As Axel Fleisch (2009) found in his study of the Ngangela-Nyemba dialect cluster of southeastern
Angola, this data yields a confusing array of patterns, with overlapping and contradictory sets that make
it difficult to establish clear sound correspondences. Marked by migration, contact, borrowing, mixing
and shift, the historical relationship between ethnolinguistic groups in southwestern Angola is similar in
complexity to what Fleisch encountered. It is not within the scope of this paper to explain the apparent
irregularities in sound change caused by borrowing and analogical change, but it is worthwhile to take a
brief look at the patterns in the data.

OluHumbe is unique in having a clearly established [f] in a number of different environments.
Where it occurs, it corresponds reliably with [{] in OluCilenge and [0] in OluKuvale, as shown in rows 6
and 7 of table 5. OluHumbe also differs from the other varieties in its lack of laminal alveolar
consonants, most clearly demonstrated in row 8, where its [nd3] corresponds with [nd] in all the others.

Though OluCilenge is well established as a Nyaneka variety, it is markedly different from
OluHumbe in its profusion of laminal alveolar consonants, which are also found in the Herero varieties.
There are only two sound correspondences here, shown in rows 3 and 4 of table 5, where it clearly
patterns with OluHumbe.

OluKwandu seems to be a bit more consistent in grouping with the other presumably Herero
varieties, as seen in the first three rows of table 5. However, it stands alone in rows 4 and 5, exhibiting
unique segments in the k~k~tf~k~t and j~z~A~g~z correspondences. Especially notable is the latter,
since the OluKwandu data shows a much higher incidence of the palatal lateral [£] outside of noun class
prefixes than does the data for either OluNgendelengo or OluKuvale.

OluNgendelengo clearly patterns with both of the Nyaneka varieties in the k~k~t[~k~t
correspondence of row 4 and with OluCilenge in the j~g~A~g~z correspondence of row 5. Considering
its lexical and morphological similarity with OluKuvale, its lack of interdental consonants is also notable.

Finally, OluKuvale’s set of interdental consonants is unique in this comparison. The correspondences
in rows 6 and 7 demonstrate the voiceless interdental fricative [0], and the data also contains many
examples of the voiced version [8] as well as the interdental nasal [n]. There is nasal assimilation to the
interdental point of articulation when a nasal consonant precedes a voiced interdental fricative.
However, the same interdental nasal occurs intervocalically, making it a likely phoneme.

4.4  Diagnostic items

As can be seen from the preceding discussion, any attempt to define the genetic relationship between

these five speech varieties requires multiple methods and layers of analysis. Further work will be needed
to clarify the situation. In order to provide some direction for this ongoing process, table 6 lists potential
diagnostic items gleaned from the comparison of the Nyaneka and Herero varieties defined by this study.



These items are isoglosses that are meant to distinguish the Nyaneka subgroup from the Herero
subgroup.® The first seven isoglosses, taken from wordlist items 30-150, are stronger candidates because
the comparison includes data from OluNgendelengo. The hope is that future research will revise and
expand this list, allowing comparisons to other language clusters, tracking of loanwords and
identification of genetically related varieties.

Table 6. Proposed isoglosses for the Nyaneka and Herero subgroups

Diagnostic items
Item # English gloss Nyaneka Herero
30 back (of body)
45 heart omutima omburngo
54 to sneeze okutwakefi okutwont"ihe
20 to kneel okutwika okuikila
121 child omona ondele
146 to ask for okulomba okukumba
150 to give okuwiha okupa
213 to burn up okutema okujoka
216 ashes -twiko -to
282 cow ond3zindi oina
287 sheep angi on d wi
301 to kill okuipa okuleka
324 monkey otfindondi otfintoto
368 to melt (something) | okujegguluka okupguluka
389 honey ouki outfi
425 sun ekumbi etango
440 forest omuhepe omufitu
442 rock -nda -mbwa
466 unripe enkPula egkPumba
513 near -pepi -peji
523 afternoon omutena oketaggo

®In the absence of a reliable reconstruction of proto-forms, this table gives regularized transcriptions that can be
used as a guide for judging whether an item is cognate with the Nyaneka form or the Herero form. Most of the
proposed isoglosses are whole words, though some are roots (216, 513) or even segments within a root (442). Forms
that are apparently cognate such as in item 389 ‘honey’ are also included if they seem to exhibit a sound change that
could prove useful in distinguishing between the two groups.
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5 Summary and conclusions

This group of five speech varieties is quite cohesive in many ways, with extensive language contact and
widespread passive multilingualism marking the sociolinguistic environment. Considering these factors,
the most striking characteristic of the group is its linguistic diversity, which mirrors the distinct ethnic
identities of the people in this area.

The Nyaneka subgroup is well defined by the relatively high lexical similarity of OluHumbe with
OluCilenge and the identical noun class prefix forms that these two varieties share. Yet when it comes to
segmental correspondences, the two have little in common. The phonetic diversity within the subgroup
is exemplified by the presence of [f] in OluHumbe and by the alveolar laminal consonants that
OluCilenge shares with the Herero varieties.

The Herero subgroup, here comprised of OluKuvale along with the lesser known OluKwandu and
OluNgendelengo, shows even more diversity. This is most apparent in the case of OluKwandu, which has
greater lexical similarity with the two Nyaneka varieties than it does with OluKuvale. It also shares the
class 4 ovi- prefix with the Nyaneka varieties instead of the omi- form found in OluNgendelengo and
OluKuvale. Phonetically, OluKwandu possesses the alveolar laminal consonants common among the
Herero varieties, but it is distinctive in its high frequency of the palatal lateral [£] in word roots.

OluNgendelengo and OluKuvale have a relatively high lexical similarity as well as identical noun
class prefix forms. However, OluNgendelengo clearly patterns with Nyaneka varieties in two regular
sound correspondences, lending credence to da Silva’s (2003) report of the Ngendelengo originating
from an ethnic mixture of Nyaneka and Herero peoples. This variety also lacks the interdental
consonants that are the distinguishing feature of OluKuvale.

Overall, the data paints a picture of the two distinct subgroups in this area bridged by OluCilenge’s
phonetic ties to the Herero varieties and OluKwandu’s lexical similarity to the Nyaneka varieties. While
providing evidence for the Bantu and specifically Herero origins of both OluKwandu and
OluNgendelengo, these wordlists raise more questions about their relationship to non-Herero varieties.
Starting with the diagnostic items proposed here, an expanded study should include more examples from
Nyaneka and Herero and eventually other subgroups within Southwest Bantu. A more in-depth look at
the segmental correspondences in this data should also yield some interesting conclusions regarding the
genetic and historical relationships between the speech varieties of the area.
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Appendix: Wordlists

Portuguese
gloss
corpo
cabeca
cérebro
cabelo
testa
cara, face
bochecha
maxilar
queixo
barba
nariz
olho
lagrima
orelha
boca
labio
lingua
dente
garganta
nuca, pescogo
ombro
braco
axila
cotovelo
esquerdo
direito
palma da méo
dedo
unha
costas
costela
peito
mama, seio
umbigo
joelho

pé
tornozelo
calcanhar
pele
carne
0SS0

veia
sangue
intestinos

OluHumbe

etimba
omutuwe
o?oluvi
ehuki
ombamba
otfripala
onomband3o
omapanda
otfPiele
onand3zeli
ejulu

ejfo
ehondi
okutwi
elaka
oviluggu
elaka
omajo
omunino
chinga
ondunda
okuvoko
ogk"apja
okaggolongolo
epili
keendjo
peke
omunwe
olupana
ondunda
olumpPati
othulo
evele
ok"oba
ongolo
opai
pongupju
otfhifendemai
ombandwa
ombelela
ekipa
ofipa
ohonde

ela

OluCilenge

etimba
omutwe
oluvi
esuki
ombamba
otfipala
epanda

otfijele
onondzeli
ezulu

efo
omasoe
okutwi
omulupgu
oviluggu
elaka

€jo

enguli
ofingo
epepe
okuvoko
ohapja
okaggolongolo
embili
emdjo
peke
omunwe
olunana
ondunda
olumati
onulo
evele
ohopa
ongolo
omaji
okaggolongolo
otfifendemaj
ekova
ofitu
e:kipa
efipa
omulaji
olundanda
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OluKwandu

etimba
omutwe
owaluvju
oluhutfi
omupolo
otfipala
olumbata

otfijoli
olund3zoli
ezulu

eho

ehoi
okutwi
omuluggu

elaka

€j:o
omunino
ofingo
otffihik"a
okuvok:o
ekwapa
ongolo
embita
elumevok'o
epapi
smunwe
olunana
etampd
olump’athi
ofuve
evele

etoli
ongolo
optai
ont"egko
otfikond3okolo
otfikova
snama
etfipa
efipa
omuldje
oluntata

OluNgendelengo

etimba
umutwe
o:luvju
oluhuki
>mp"omo
otfipala
epanda
epanda
otficle
olundzeli
ejulu

€ho

ehoi
omatwe / okutwe
omulupgu

elaka

€jd
€1gongo
ohiggo
epe
okuvoko
okwapa
ongolo
okumpili
okuljo
otfikanda
omunwe
olunana
etambo
olumpathi
olukolo
evele
ongk"opa
ongolo
omp'ai
otfipiho
otfipindongolo
otfikova
ombelela
ekipa
omuhipa
omoldje
olujanda

OluKuvale

olutu
omutwe
dWo1go
oluhuti
omupdlo
otfipala

omp®anda
otfie:mino
olundzolwe
eijulu

é&ho

€hodi
okutwi
omulupgu

elaka

ejo
€1gongo
obiggo
eipe
okuwoko
okwapa
ongolo
okumpili
okulomewoko
otfikanda
omunwe
olunana
etambo
olumpati
olukolo
evele
ongk"opa
ongolo
omp®adi
otfipind3zoggolo
okife
otipa
onama
etipa
omubipa
omulgj
olundanda



45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61

62

63
64
65
66

67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77

78
79
80
81

82
83
84
85
86
87

Portuguese
gloss
coracao
pulmdes
respirar
figado

rim

saliva

suor

tomar banho
lavar (roupa)
espirrar

estar cansado
dormir
sonhar
sonho

roncar, ressonar

cego
mudo

surdo

doenca
cair doente
febre

tremer, ter
calafrios

vomitar
tossir

ferida

ferir alguém
ficar ferido
inchar
borbulha
cicatriz
curar
medicamento
dar parto

nascer
ir, andar
ir-se embora

deixar,
abandonar

ficar

vir de

vir
chegar
descansar
esperar

OluHumbe

omutima
epunga
okufuima
ehuli

ofijo

omate
okaluma
okulifukula
okufukula
okutwakefi
nepuila
okupegelapu
okutwendzoe
ondzoe
okuwana
omupofu
omuntukanaku-
papja

op™lo

ovela

otalala
okuteketa

okuhandza
okukohola
otfripute
wemuvanga
nelivalula
okumuta
olumbulu
elapja
okuveluka
oluhemba
okupolulukwa

okutfita
okuwenda
okuja
okutfifilapo

okufala

neja

okuwija

okufika
okupolulukwapo
okukavelela

OluCilenge

omutima
epunga
okusuima
efuli

ofijio
omate
etukuta
okuzowa
okuzwefa
okutwahefi
okupwila
okulangalapo
okulota
ondoi
okuwona
epoki
otfitapi

otfifitamatwi

ouvej
okuvela
outalala
okulukuta

okufanda
okukohola
epute
okulipulununa
okulitalakan:a
okumita
olumbula
elapja
okuveluka
ovihemba
okutfita /
okupolulukwa
okutfitwa
okwenda
okupita
okutfijekapo

okufala
okutunda ko
okwiza
okufika

okupululukwapo

okukevelela

OluKwandu

ombuko
epunga
okuheka
ehuli

emp'jo
omate
etukuta
okufoa
okufefa
okut“ondihe
okuponwa
okulalapo
okutwa ondoi
ondoi
okuwona
epotfi
otfitapi

owokwapata
omatwi

ouvej
okuvela
okutokota
okuteketa

okuhanda
okukohola
otfipute
okuvanga
okulivanga
okumita
olumbulu
elapja
okuveluka
oluhemba
okutfita

okutfita
okwenta
okwenta
okutfituva

okukala
neja

okufa
okufika
okuweAuka
okukevelela

OluNgendelengo

umbuggo
esakasa
okuheka
ehuli

0s0

eite

oupju
okulikoha
okukoha
ontihe
okuponwa
okula:po
okulota
okula:po....
okuwona
omupoki
ka:popi

kazjiwi
ma:vela

outalala
okuteketa

okuhanda
okukohola
otfipute
okuvanga
okulivanga
okumita
olumbulu
elapja
okuhakula
otfihemba
okunwoma:nde

okutfitwa
okwenda
okwe:nda e:ndako
okutfijekapo /
okujekapo
okujekwapo
okutundako

okuhika
okupululukwa
okukevela

OluKuvale

ombuggo
efakafa
okubuma
ehuli

objo

eita
okalolo
okulikoha
okukoha
ontihe
baponwa
okula:po
okulota
ondoe
okuwona
omupotwi
onima

omp™slo

ouvela
okuvela
elema
okuteketa

okuhanda
okukohola
otfipute
okuvagga
okuliveta
oku@ila
olumbula
elja
okupaluka
otfihemba
okujomuka

okujomukwa
okuwenda
okupita
okutijakapo

okujekwapo
okulwa
okuja
okubika
okujotkwa
okukevela
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88
89
90

91
92
93
94
95
96
97
98

99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112

113

114
115
116
117

118
119
120
121
122

123

124

125

Portuguese
gloss

estar do pé
sentar-se
ajoelhar-se

passear
fugir

seguir

voltar, regressar
enviar, mandar
trazer

levar

agarrar
(alguém)

por, colocar
nadar

saltar

lancar

cair

pessoa

nome

povo

velho, ancido
amigo

héspede
familia
casamento

casar-se
(homem)

marido

pai (meu)
esposa

mae (minha)
amar, gostar de

obedecer
tio materno
tia paterna
crianca
filho

filha
irmao mais

velho
irmé mais velha

OluHumbe

okutalama
okutomana

okutwikakonoggo

lo

okugwala
okutila
okulandula
okukwandoka
okutuma
okweta
okutfinda
okukwata

okutfibakapa
okundaha
okuvaleka
okukupula
okuwa
omunt™u
endukwa
olafa
oend3zende
ekamba
omukombe
epata
okulihombola
wahombola

omulume

papai
omukae
omajange
okuhola

okutavela
himi
papahai
omona

ombona
womokwend3ze

omona
womokaeno

op"ange

okota

OluCilenge

okutalama
okukahama

okutwika
konongolo

okugwala
okutupuka
okukwama
okutfakila
okutuma
okuleta
okutfinda
okukwata

okupaka
okunddha
okulompoka
okuzumba
oku:wa
omunu
enina
ombuto
oend3zende
omu kwetu
omukombe
epata
ovinepo
okulinepa

omujivu

tate
omuteleki
mde / maji
okufola

okupokola
himi

10gqj
omdna

ombona
womukwendze

omona
womukaeno

omukulu

omukulu wange

OluKwandu

okukulama
okukahama

okuikila
kologgolo

okugwala
okutupuka
okulandula
okualuka
okutuma
okueta
okutfinda
okukwata

okupaka
okundaha
okutwima
okulumba
okuwa
omuntu
enina
ovantu
oendzende
ekamba
omukombe
epata
okukupa
okulikupa

omukupalume

tate
omukupwa
ontali
okuhole

okupokola
ohimi

himgkai

onde:le

onde:le
owomolumento
onde:le
owomoteleki
omukulwange
owomolumento
omukulwange
owomoteleki

OluNgendelengo

okukulama
okukapkama
okwikilako£ongolo

okugwala
okuhomboka
okulandula
okukandoka
okutuma
okwe:ta
okuhumbula
okukwata

okupaka
okundaha
okutokojoka
okuAumba
oku:wa
omuntu
enina
ovantu
oend3zende
ovajange
omwenda
ouwetu
olukupo
okulikupa

omujivu /
omukupalume
tate
omukupwa
mé
okulikena /
velikena
okutavela
mantu
hongai
ondele

ondele jange
womutita

ondele jange
womokajona

omwangu

omohdena
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OluKuvale

okuliela
okukank®ama

okudikila
ko£oggolo

okupiluka
okulumbuka
okutedako
okutuna
okutuma
okweta
okutinda
okukwata

okupaka
okujwa
okutomboka
okujumba
okw:wa
omunt™u
enia
ovant™u
oendende
oejaynge
omwenda

okukupa
omudiju

tate
otfikumba
ome:
okuhole

okulivondela
ombwale jetu
hoyggade
ondele
omutwita

omukadona
elumbi jange

elumbi jange



126

127

128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171

Portuguese
gloss
rapaz

menina,
rapariga
gémeos
homem
mulher
mulher infertil
bebé

adulto

voz

gritar

chamar
chorar

lingua

falar

contar

conto, histéria
conversa
conversar
perguntar
responder
pedir

ajudar
recusar
permitir

dar

receber
oferta, prenda
mostrar

olhar
explicar
ensinar
aprender

ler

escrever
discussao, briga
discutir

(dar) pancada
bater

bater em
guerra

lutar
violéncia
expulsar
roubar
enganar
esconder

OluHumbe

omokwendze
omokaeno

omapafa
omulume
omukae
olutime
ohanana
omukulu
ondaka
okuulula
okuwifana
okulila
elaka
okupopja
okutwa onorano
olungano
efapa
okufapela
okupula
okutavela
okulomba
okukwatefako
okuwala
epondolo
okuwiha
okutambula
otfilumba
okujulika
okutala

okumulombolblela

okulongefa
okundiwa
okutapga
okufoneka
okutapwona
okutanwona
okuveta
veta

veta

ovita
okulwa
ondingavivi
okuta
okuvaka
oumpulu
okukoleka

OluCilenge

omona
womukwendze

omona
womukaeno

omapas:a
omulume
omukae
olutime
olukembe
omukulu
ondaka
oku:lula
okwifaena
okulila
elaka
okupopja

oma:mbo
okupopja
okulovola
okupula
okutava
okulomba
okukwatefako
okuvaela
okujekelela
okwiha
okutambula
otfilumba
okuzulika
okutala
okulombolbla
okulopgifa
okuiwa
okutapga
okufoneka
okuzaza
okuzaza
okupuma
okuveta
owaveta
ovita
okulwa
okulingaviovi
okutupwifa
okuvaka
okuketa
okusoleka

OluKwandu
omutita
omupi:ndwa

omapaha
omulumento
omuteleki
olutime
oluke:mbe
omukole
ondaka
okuulula
okuisana
okulila
elak"a
okupopja
okutwa olunano
olunano
okusapela
okusapela
okupula
okukumbulula
okukumba
okukwatefa
okusinika

okupa
okutambula
okuanda
oku4ilikifa
okutala
»kulombolola
okulongefa
okuive
okutanga
okuhoneka
okulipopja
okulipopja
okutona
okulwa
okulwa
ovita
okulwa

okutupukifa
okuvaka
okuluggula
okuholeka

OluNgendelengo

omutita
omukajona

omapaha
omujivu
otfikumba
omu:mba
ondelona
omukulunt'u
ondaka
okupopja onene
okuisana
okulila

elaka

okupopja
okupopja otfikulu
otfikulu

okuhepula
okupula
okutavela
okukumba
okukwatesako
okua:na
okujetka
wemupa
okupola
okukopesa
okuzulika
okutala
okupopja
okulongesa
okuliloggesa
okutapga
okuhoneka
okutanwuna
okutanwuna
owaveta
okupuma
okupuma
ovita
okulwa
otfi:vi
okuta:ta
okuvaka
okuvaka
okuholeka
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OluKuvale
omadanto
omunambuli

epaha
omudio
omukae
omp'ange
ondelona
omunene
ondaka
okudiwelela
okujibana
okulila
elaka
okupopja
okuta ojorgano
ojongano
ehepu
okuhepula
okupula
okutavela
okukumba
okupopila
okula:pela

okupa
okutambula

okujilika
okutala
okulombolola
okulongeba
okulongoka
okutapga
okuhonika
okutaguna
okutanguna
okuveta
okuveta
okuveta
ovita
okulwa
ondingavivi
okutata
okuvaka
okala:pela
okuholeka



172

173

174
175

176
177
178
179
180
181
182
183
184

185
186
187
188
189
190

191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212
213
214

Portuguese
gloss

maldizer,
amaldicoar

insultar,
ofender

mentira
processo
judicial
lei

juiz

julgar
acusar
confessar
negar, contestar
verdade
juramento

mandar,
ordenar

impedir
concordar
punir
danca
dancar

batuque,
tambor

rir

jogar, brincar
cantar

canc¢ao

ficar bébado
construir

casa

parede
telhado

janela

porta

abrir

fechar

entrar

quarto

curral

cerca, palicada
poco

jardim, quintal
lareira
acender

fogo

arder, queimar
carvao

OluHumbe
oka:no
okutukana

owukembi
okutanefa

otfitumino
omutanefi
okutanefa
okuhunga
okulitavela
okuwala
otfi:li
otfilikumino
okutuma

okutfilika
okutavela

okupana
okupana
opoma

okujola
okuumba
okuimba
otfifuggo
okukolwa
okutunga
ond3uvo
otfimato

ondzinela
epitd
okujukula
okujika
okuinina

ohambo
ongandzd
otfifimo

okutem:a
ondalu
tfatema
omakala

OluCilenge
okufingana
okuleva

okukemba
onondaka

otfikolo
omutanifi
okutanifa
okusunga
okulitavela
okulikala
otfi:li
ohumino
okutumina

okutateka
okukumina
okuvela
otfinano
okunana
Jroma

okuzola
okuzumba
okwimba
otfisungo
okukolwa
okutupga
onduwo
otfimato

emp"ululu
epito
okujulula
okuyjila
okuningila

ohambo
ongando
otfifimo

okusokeka
otupja
okutema
ekala

OluKwandu
okufinana
okutukana

okukeja
ekanga

okutanesa
okulundila
okulitavela
okuva:la
otatfili

okutumina

okutateka
okulitavela
okukangefa
okunana
okunana
onoma

okuA£ola
okuAumba
okuimba
otfiimbo
okukolwa
okutupga
onduvo
otfimato

ondzinela
epito
okufula
okuAika
okuhita

ohambo
oAumbd
otfifimo

epikwa
okuAakesa
otupja
tfafaka
ekala

OluNgendelengo

okuhipga
okuleva

etutu
ompela

otfikola
owokutanesa
owokufulukalesa
okutendelejwa
okutavela
okuhatavela
ojtatfili
okutavela
okutumina

okutalika
okutavela

okututu:la
okututu:la
onoma

okuzola
okunana
okuimba
otfirmbo
okupijaluka
okutunga
onduwo
otfimato

ond3zanela
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OluKuvale
okubingana
okutaguniba

okukemba

omp'ela
okunamikila
okulitavela
okuhelitavela
otakili
otfilitavelo
okutumina

okutateka
okutavela

otidano
okudana
ongoma

okujola
okujumba
okuimba
ondongo
okupjaluka
okutunga
onduwo
otfimato

ondanela
epito
okujikula
okujika
okuhita

ohambo
olunu
olwi:

okujakeba
omulilo
okujoka
ekala



215
216
217

218
219

220

221
222
223

224
225

226

227

228

229

230

231

232
233
234
235

236
237

238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250

Portuguese
gloss

fumo

cinza

apagar,
extinguir
lenha

molho (de
lenha)

pedras para
cozinhar

cozinhar

fritar

cozer (pao, no
chio)

ferver

panela (de
barro)

cantaro
(grande)

tirar dgua

transportar
agua
despejar
(liquido)
sacudir (sem
liquido)
filtrar, passar
liquido
encher
misturar
cobrir

tirar a
cobertura

cortar
fazer em
pedacos
pilar
moer
almofariz
pilao
cama
cadeira
esteira
pasta
cesto
garrafa
cabaga (leite)
martelo
catana

OluHumbe

elifi
etejiko
okuima

onogkuni
otfipandi

omafuwa

okuteleka
okukanga

okufulula
ombija

omulindi
okupola omeva
okututa omeva
okupefela

okutukumuna

okujukifa
okuteggufula
okutuvika
okutuvula

okukefa
okuvandula

okupufula
okutwa
otfini
omofi
oula
otfipundi
evinda
ofaka
ofefu
ongalafa
ohupa

ofipata

OluCilenge
omwifi
etwiko

okunima

oluhuni
otfipandi

etijia

okuteleka
okukanga
okuvimba

okufilika
ombija jotuma

ofumbi

okutapa

okututa omema

okutfindula

okupukamuna

okuzulifa
okukinga
okutuvika
okutuvula

okuteta
okutatula

okupusula
okutwa
otfini
omufi
oula
omangu
evinda
osaka
osesu
ongalafwa
osupa
omalatelo
ofipata

OluKwandu

omusi
omuto
okunima

olopkuni
otfipandi

epikwa

okuteleka
okukanga
okuvimba

okufiluka
otuma

esanga
okufila
okututa
okutisa

okupuha

oku£ulisa
okutfilugga
okutfipulumika
okupulumun:a

okuzuva
okutatula

okupusula
okutiva
otfini
omufi
oula
ompangu
ehifa
ofakola
ofefu
ongaldhwa
ohupa

ofipata

OluNgendelengo
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OluKuvale

omwe0i
cto
okudima

olukuni
otfipandi

epikwa

okutajeka
okukanga
okukipgika

okubiluka
em:ia

omulindi

okuifa
mumande

okututo mande
okutilahi

okutighona

okujuliba
okuwanaika
okutumika
okutumuna

okuteta
okuteja

okutuwa
okukugkPa
omubi
otfini
oula
otfipundi
evinda
ofaka
ofefitu
elitulu
ohupa

ofipata



251
252
253
254
255
256
257
258
259
260
261
262
263
264
265
266
267
268
269

270
271
272
273
274
275
276

277
278
279
280

281
282
283

284
285
286
287
288
289
290
2901
292
293
294

Portuguese
gloss
machado

faca

afiado (faca)
embotado (faca)
vassoura
varrer
lampada
espelho

corda

né

pendurar
rachar (lenha)
coser

lavar roupa
lavra, campo
cultivar

cavar

enxada

trabalhar com
ancinho

plantar
capinar

fazer colheita
colher (frutas)
recolher
carga
estoque,
provisao
celeiro

gado

criar

juntar em
manada

boi

vaca
ordenhar,
mungir
fazer manteiga
burro
cabrito
ovelha
porco
galinha
galo

gato

cao

cagar
cacador

OluHumbe

ofato
ombd:ko
jatuwa
jampupa
dlukateko
okukomba
otfinini
olumweno
omukolo
epumbu
okutulika
okutfetfula
okutonga
okufukula
epja
okulima
okuvija
etemo
okukweja

okutwika
okuhelela
okuteja
okupanga
okupanga
otfilemo
elimba

otfindi
ongombe
okutekula
okulifa

ohovs
ond3indi
okukanda

okufaka
otfimbulu
otfikombo
amgi
otfiggulu
ofandzi
ekondombolo
otfipgato
otfimbwa
okujeva
omukoggo

OluCilenge

ogkhava
ohiki
jatwa
jalipa
oluwezo
okukomba

olumweno
omukolo
epumbu
okutulika
okutatula
okutonga
okuzwefa
eppja
okulima
okuvija
etemo
okukweza

okutwika
okufodwela
okuteza
okunagnga
okukoja
ohuta
elimba

otfe:ndi
ongombe
okutekula
okulifa

0sove / onwi:
ond3indi
okukanda

okusaka
otfimpPulu
otfihombo
amgi
ongulu
osuswa
ekwandambolo
ongato
otfimba
okujeva
omukoggo

OluKwandu

ofato
omboko
jatwa
jatima
olokombejd
okukomba
omweji
olumweno
omukolo
epumbu
okutulika
okutatula
okunika
okuAwesa
epja
okulima
okuisa
etemo
okukomba

okuika
okuhondola
okuteja
okunagga
okukofa
otfiuma
elimba

otfenti
ongope
okutekula
okulifa

ontowej
oina
okukanda

okuhaka
otfimbulu
otfihombo
3di

ongulu
onani
ekwandapolo
otfingato
o:mbwa
okujeva
omukongo
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17

OluKuvale

ofatu
omok"o
jatuwa
jatwima:
ombafola
okukomba
olufu
ofupejo
omukuto
ondungu
okutulika
okuteta
okutupga
okukoha
epja
okulima
okubula
etemo
okukwejela

okukuna
okutengela
okuteja
okunagga
okukoja
otfima
ondunda

otfimbundu
ongombe
okutumba
ovipako

ondumithu
oina
okukanda

okuhaka
otfimbulu
onk">mbo
ondwi
ongulu
ofufwa
ekwandambolo
opngato
ombona
okujeva
omukongo



295
296
297
298
299
300
301
302
303
304

305
306
307
308
309
310
311
312
313
314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324
325
326
327
328

329
330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340

Portuguese
gloss

arco (de caca)
flecha, seta
arma (de fogo)
disparar
lanca, lancado
furar

matar

escudo

cacete, pau

armadilha (de
corda)

canoa
remo

remar
pescar
anzol
animal
morder
pelo

corno, chifre
cauda
bifalo
elefante
girafa
hipopétamo
hiena
leopardo
ledo
morcego
babuino
macaco
rato

peixe
caranguejo
crocodilo,
jacaré

giboia
cobra
lagarto
caracol
ra
minhoca
abelha
formiga
salalé
mosquito
aranha
piolho

OluHumbe

ohonds3i
ofevo

outa
okuldja
eonga
okutomona
okuipa

ombweti
ohokololwa

otfifata

okulova
ondzold
otfinama
okupumata
oluinpa
omp'eto
omutfila
enati
ondzamba
onduli
ongeve
engalangga
olufimba
okejama
otfifikifiki
epundu
otfindondi
otfimp"uku
ombifi
ogkhaile
ongandu

ombome
anjoka
ekakala
ankPokwi
otfimbota
otfivolovolo
olupik®
olund3zind3i
ombund3i
olumwe
evuvi

omna

OluCilenge

outa
0SEVO
outa
okulbza
eunga
okutivula
okwipa:

ombweti
olumbolwela

ofata

okulova
ondolo
otfinama
okulumata
oluvi:
ombinga
omutfila
onati
ondamba
onduli
ongeve
engalangga
olufimba
ogk"ejama
otfifikifiki
epundu
otfindondi
omuku
ombifi
ohaile
ongandu

ombome
onodka
ekaggala
ankPokwi
otfimboto
ohumbohumbb
oluniki
olund3ilu
oswa
olumwe
evuvi
omna

OluKwandu

outa

ohevo

outa
okuldja
ejonga
okuisa
okuleka
otfijakolilo
ombweti
olumbolela

okulova
01govd
otfinama
okulumata
oluina
oluna
omutfila
onati
ondapa
otfinduli

etipgo
oluhimba
opkejama
otfifikifiki
embdoho
otfintoto
otfimpuku
ombifi

opgato

>mbome
onoka
ekangala
agkPokPwi
otfimbota
etitva
oluniki
olund3ilo
ohend3i
olunele
evuvi

ona
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OluKuvale

onk"ondi
ohewd
outa
okuldja
€jonga
okutivula
okuleka
otfijakulilo
omuwbdle
omwo:

otfilanda

okupefikala
ondolo
otfipako
okulomata
otijalo
ombinga
omutila
onati
ondamba
otfinduli
ofgeve
oljoluna
olubimba
ombungu
otfimpatakana
ontf"ima
otfintoto
otfimp"aku
omp®onde
otfikalaggendo
ongandu

ombomi
onuka
ofwa
otfigk"lokweja
otfimboto
etiva
oluniki
olundilo
ohendi
olumwe
ewuvi
ona



341
342
343
344
345

346
347
348
349
350
351
352
353
354
355
356
357
358
359
360
361
362

363
364

365

366
367
368
369
370
371

372
373
374
375
376
377
378
379
380
381
382
383

Portuguese
gloss
péassaro, ave
pena

asa

voar
galinha-de-
Angola
falcdo
abutre

rola
comecar
acabar

fazer
trabalho
trabalhar
experimentar
puxar
empurrar
por dentro
girar

dobrar
partir
rasgar
dividir,
partilhar

levantar, erguer

modelar,
moldar

esculpir,
entalhar

forjar

ferro

derreter, fundir
pintar

torcer, enrolar
praca, mercado

comprar
vender

trocar, cambiar
divida

pagar

dinheiro

barato

caro

fome

comer

comida

engolir

OluHumbe

otfindzila
elona
epapatelo
okump®alala
ok"anga

ongonga

opkMut"i
okuhimbika
okumana
okupagga
o:pange
okutalavaja
okuheteka
okunana
okufinda

okupaka mokati

okutiena
okuketika
okuteja
okutavula
okuandza

okutumuna

okuhonga
onombija

okuhonga

otfivela
okujepguluka

okuina

okulanda
okulandefa
okupoggobla
ongele
okufeta
olumbongo
tfanenena
tfateina
ondzala
okulja
okulja
okuina

OluCilenge

otfindzila
elona
epapatelo
okukatuka
ohanga

gngonga
ohuvi
onende
okuvala
okumana
okupagga
oupange
okutalavaza
okufeteka
okunana
okufinda

okupaka mokati

okutiena
okukitingila
okuteza
okutavula
okwanda

okutumuna
okusonga
onombija
okusonga

okutela
otfivela
okujepguluka

okuninga
opalasa

okulanda
okulandifa
okupongolla
osuka
okufita
onomborggo
tfanegena
tfatena
ondala
okulja
okulja
okunina

OluKwandu

otfifila
gjina
epapatelo
okukatuka
etelatata

ekweji

ekwiti
okuhimbika
okumana
okupagga
orpange
okutalavaja
okuelekela
okunana
okufinda

okupaka mokati

okutiena
okutfitika
okuteja
okutavula
okuanda

okutumuna
okuhonga
ombija
okuhonga
okutila

otfivela
okurnguluka

okuninga

okokulandesgel-

wa
okukalanda
okulandesa
okufuluka
oko:nda
okufita
olumboko
tanenena
tatemna
ondala
okulja
okulja
okunina
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OluKuvale

otfidila
ena

evava
okukatuka
onk"anga

olukodi
onk"uvi
ekwiti
okubimbika
okumana
okuninga
ofilivifu
okutalavaja
okulola
okunana
okutaha
okupaka mokati
okulifeta
okutfitika
okuteja
okutandula
okuanda

okukatuka
okuhonga

okuhonga

okutopa
otfivela
okumnguluka
okupindala
okutfitika
opalafa

okulanda
okulandeba
okukumana
onk"unga
oku@ita
ombongo
ombalato
okalu
ondala
okulja
ofondja
okunina



384
385
386
387
388
389
390
391
392
393
394
395
396
397
398
399
400
401
402
403
404
405
406
407
408
409
410
411
412
413
414
415
416
417
418
419
420
421
422
423
424
425
426
427
428
429
430

Portuguese
gloss

estar satisfeito
arroto

sede

beber

ovo

mel

carne

leite

Oleo

banana
laranja

cana-de-acucar

manga (fruta)
feijao

tomate
mandioca
batata doce

raiz de inhame

pimenta
sal

fuba, farinha
milho
painco
arroz
roupa
vestir
vestir-se
despir-se
chapéu
camisa
calcédo
calcas
engomar
meias
sapato
anel

tragar cabelo
céu
escuridio
amanhecer
luz

sol

brilhar
sombra
calor

lua

estrela

OluHumbe

nekuta
otfhive
enota
okunoapo
efaila
ouwiki
ombelela
omahini
owoljo
ombanana
elalandza
omwenge
otfimanga
otfipoke
ematja
ofalina
ekapa

omopgwa

epungu

olwofo
ouliko
okulika
nalika
okulula
ofapeo
otfikut'u
otfiptutula
otfikalafau

olukaku
onela
okuvinda
eulu
&thik"i
ombimba
olufu
ekumbi
okulojima
otfifu
otokotwe
ohani
ombungululu

OluCilenge

nakuta
otfive
enota
okunwapo
&jiji

ouki

ofitu
omavele
omana:
ombanana
elalanda
omwernge
otfimanga
otfipoke
ematja
oswalina
ekapja

omongwa
ofinde
epungu

olwoso
ouliko
okuvijala

okulula
ofapeo
otfikutu
omp"utula
otfikalasau

omeja
oluhako
onela
okuvinda
eulu

etiki
ombimba
olusu
ekumbi
okuloima
okafi
outokotwe
osani
ont"ungululu

OluKwandu

nakuta
otfhive
enota
okunwa
&jiji

outfi
onama
omahini
owolju
ombanana
elalandza
omwe:nge
omanga
otfindoko
ematja
ohwalina
ekapja

omungwa
ofi:nde
olunima

olwofo
ovialo
okuviala
naviala
okulula
ofapeo
ombindza
ompPutula
otfikalafaii

oliikaku
one:la
okuvinda
peulu
etiki
ombipa
omweji
etango
okulaima
omolile
otokotwe
ohani
ont"uggululu

OluNgendelengo

20

OluKuvale

okulemwa
otfive
onuta
okunwa
gji:

outfi
onama
omahini
omdindbole
ombanana
elalanda
omwe:nge
omanga
otfipoke
ematja
ofalina
otfikalau

omungwa
ohinde
ovilja

obfo

olopa
okuwala
okuliwaleka
okulihulula
ofapeo
otfikutu
otfimpPutula
otfikalafau

olupgkPaku
onela
okuvinda
eulu
etwiki
omombimba
olufu
etango
okulaima
omulwile
oupju
omwedi
onubi



431
432
433
434
435
436
437
438
439
440
441
442
443
444
445
446
447
448
449
450
451
452
453
454
455
456
457
458
459
460
461
462
463
464
465
466

467
468
469
470
471
472
473
474
475
476
477

Portuguese
gloss
vento
soprar
nuvem
chuva
chover
reldmpago
trovao
mundo
terra
mata, floresta
montanha
rocha
vale
planicie
gruta
buraco
agua

rio

lago
pedra

po, poeira
lama, lodo
solo
caminho
estrada
lugar
aldeia
planta
germinar
arvore
raiz

ramo
folha
espinho
fruta

verde, ndo
maduro

amadurecer
podre
tamareira
capim
abdbora
nimero
muitos
multidao
sozinho
todos
cheio

OluHumbe

ofela
okupepelela
elende
ombula
okuloka
omuljakulo
omundundumo
otfilongo
ofi
omuhepe
ompunda
ogk"anda
omp'aka
efova
ump®uli
gjina
omeva

olwi
ekolonga
etali
ombundu

ofi
ondzila
etapalo
olukalo
otfilongo
otfikuna
okumena
omuti
omwi
otfifwa
efo
omokete
ounango
enk"ula

okupifa
tfavola

eholi
ophuthu

tfitfintfi
ovantu
gjalike
tfife
tfejuka

OluCilenge

omepo
okupepelela
evundu
ombila
okunoka
omuljakulo
omundindimo
ofika

ofi
omuhepe
omunda
ohanda
omp'aka
efova
ump®uli
elupgi
omema
olwi:
ekolonga
exwe
ombundu
onata

ofi

ondzila
etapalo
otfikahamo
eumbo
otfikuna
okumena
omuti
omwi:
otfilupa
efo

ekete
ounango
ehula

okupifa
okuvola

esoli
omutu

tfiningi
ovan:o
oulike
mwatfiso
tfazula

OluKwandu

ompPep’o
okufila
eundu
ombila
okunoka
omuljakulo
omundindimo
ofitka
opohi
omufitu
omp"unda
ogk"ambwa
ompPaka
efova
umpuli
etoto
omima
ondot(i
ekolonga
ewe
ombutu
ont"ata
ohi
ondzila
etapalo
olukalo
opgata
otfikuna
okukova
omuti
omuji
otfindaki
€150
omokete
ounango
egk"umba

okupisa
tavola

eholi
ohavulwa
oletala
otfiningi
ovantu
peke
atuhe
tfalula
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OluKuvale

ompPepo
okupepela
ekaka
ondila
okuloka
omuljakulo
omutetanino
otfilongo
ohi
omubitu
omp"unda
ombwa:
ompPaka
ebla
umpuli
etoto
oma:nde
omp"upa
ediva

ewe
umbuma
ont"ata
ohi

ondila
otfitalata
ompangu
onganda
otfikuna
okumina
omuti
omudi
otfibo

€bo
omulodi
ounango
egk"umba

okupja
tawola

cholwi
etanga

ovingi
ovantu vengi
wmu

avehe

tejula



478
479
480
481
482
483
484
485
486
487
488
489
490

491
492

493
494
495

496

497
498
499

500
501

502
503

504

505

506

507
508
509
510
511

512
513
514
515

Portuguese
gloss
contar
um
dois
trés
quatro
cinco
seis
sete
oito
nove
dez
onze
doze

treze
catorze

quinze
dezesseis
dezessete

dezoito

dezenove
vinte
vinte e um

trinta
quarenta

cinquenta
sessenta

setenta
oitenta
noventa

cem
medir

peso

limite, fronteira

traco (no chéo),
linha

longe (lugar)
perto (lugar)
diferente

outro (coisas)

OluHumbe

mofi

vali

tatu
kwan:a
tano
epandu
epandu vali
tfena
tfenane
ekwi
ekwimosi
ekwinavivali

ekwinavitatu
ekwinavikwan:a

ekwinavitano
ekwinepandu
ekwinepanduvali

ekwinatfena

ekwinatfenane
omakwievali

omakwi
avalinamofi

omakwi atatu
omakwi akwan:a

omakwi atano
omakwi epandu

omakwiepandu-
vali

okuheteka
otfilemo
ondimbu
omufunda

otfikule
otfipepe
tfilikalele
tfikwavo

OluCilenge

okuvalula
mofi

vali

tatu
kwan:a
tano
epandu
epandu vali
£tf&ja
etfenana
ekuni
ekuni mofi
ekuni vali

ekuni na vinatu
ekuni na
vihwana

ekuni na vitano
ekuni nepandu

ekuni nepandu
vali

ekuni netféd

ekuni netfenana
makuni ambali
makuni ambali
na mofi

makuni anatu
makuni ahwan:a

makuni anano
makuni epandu

makuni epandu
vali

makuni etféa
makuni etfenana

otfita
okufeteka
otfilemo
ondimbu
omutinda

kulipale
papepi
tfilikalele
tfikwavo

OluKwandu

okuvalula
mofi

vali

tatu

kwan:a

tano

epandu
epanduvali
etfa

ertfenana
ekuni

ekuni na tfimo
ekuni na
vimbali

ekuni na vitatu
ekuni na
vikwan:a
ekuni na vitano
ekuni nepandu
ekuni
nepanduvali
ekuni netfea

ekuni netfenana
omakuni embali
omakuni embali
na tfimo
omakuni etatu

omakuni
ekwan:a

omakuni etano
omakuni epandu

omakuni epandu
vali

omakuni et{€a

omakuni
etfenana

omakuni ekuni
okueleka
tatinda
ofondipu
okutinta

okukula
opopeji
tfilikalele
otfikwavo
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OluKuvale

okuhava

mofi:

vali:

tatu:

kwan:a

tano

epandu
epandu vali
epandu tatu
omo:vi

ekwini

ekwini na jimu
ekwini na mbali

ekwini na tatu
ekwini
nank"wana
ekwini nagt'ano
ekwini nepandu
ekwini nepandu
vali

ekwini nepandu
tatu

ekwini nomo:vi
omakwini avali
omakwini avali
na jimu
omakwini atatu
omakwini
a:kwana
omakwini a:tano
omakwini
epandu
omakwini
epandu vali
omakwini
omapandu atatu
omakwini
omo:vi

ofe:

okuheteka
takola

ondimbu
omunt"inda

okokula
opopei
vijelijekajela
otfikwawo



516
517
518
519

520
521
522
523
524
525
526
527
528
529
530
531
532
533
534
535
536
537
538
539
540
541
542
543

544
545
546
547

548
549
550
551
552
553
554
555
556
557
558
559
560

Portuguese
gloss

coisa

sinal

fim

(periodo de
tempo)

ano

semana

dia

tarde

noite

manha
anoitecer
hoje

amanha
ontem
passado
estar furioso
furioso (pessoa)
6dio
misericérdia
desejo

ficar admirado
davida

medo
vergonha
estar triste
dor

alegria
orgulhoso
(pessoa)
estar cansado
cheiro
cheirar mal

lembrar,
recordar

esquecer
pensar

saber, conhecer
ouvir

fazer barulho
ver

tocar

provar (o sabor)
amargo

vida

morrer

morte

cadaver

OluHumbe

otfipuka
otfilimbo
etetulo

elima
ofumano
oluneke
omutena
ofuku
ongula
kekumbi
ohonu
ombaji
ogkPela
tfapita
okutema
omutemi
omja
opk"enda
anivandsi
okuhoma

owoma
ohoni
okupumana
olungembja
ofambu
omupeni

okukala
tfanika
tfanika navi
okunogonoka

okuwivala
okufokolola
okundiwa
okujuvilila
okujokoja
okutala
okulamba
okumakela
tfalula
omweo
okufwa
owafwa
otfimp"u

OluCilenge

otfipuka
ondimbikino
esulilo
omuvjo

elima
osumano
ekumbi
omutena
outiki

esuka
kokawindimba
ekumbilino
ombaji
ongulo
tfapita
okutema
omutemi
oma
ohenda
okukena
okuhoma
etatamo
omweno
osoni
okunumana
olungembja
osambu
una otfipene

okupwila
tfanika
tfanika navi
okunogonoka

okuwivala
okusokolola
okuiwa
okujivilila
okuzwela
okutala
okulamba
okumakela
tfalula
omweno
okukja
onohjd
otfivimbi

OluKwandu

otfipuka
otfilimbo
ehulilo
otembo

elima
ofumano
oluntiki
ketaggo
otiki
ombaji
kongolopi
imno
ombaji
ongulo
tapita
okutema
omutemi
ona
ogk"enda
nikene
okuhoma
etatahaé
omweno
ohoni
okusumwa
olungepja
ohambu
omutombo

okupwila

€fi
tanikanavi
okunogonoka

okuwivala
okuhokolola
okwiwa
okuyjivilila
okufwela
okutala
okuhina
okumakena
talula
omweno
okutfa
owatfa
otfivimbi
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OluKuvale

otfipuka
omakwalali
ehulilo
otembo

enima
ofumano
otfifuwa
oketagngo
oko:twiki
okomohuka
okongulo
dinu
komohuka
amgulo
tapita:
okujumana
omujumani
otfitovi
ogk"enda
okuhanda
okuwangalala
okutatama
omubumwa
ohoni
okujumana
olugembja
okuhambukwa
upena

okuponwa
okunwika
tanwika navi
okunugunuka

okudimbako
okututa
okuti:wa
okuteha
okujuwelela
okutala
okuhika
okumakela
talula:
omunju
okutwa
watwa:
otfivimbi



561

562

563
564
565
566
567
568
569
570

571
572
573
574
575
576
577
578
579
580
581
582
583
584
585
586
587
588
589
590
591
592
593
594
595

596

597
598
599

Portuguese
gloss

enterrar,
sepultar

timulo,
sepultura

Deus
espirito
tabu
adivinhar
curandeiro
feiticeiro, bruxo
enfeiticar
feiticaria,
bruxeria
grande
pequeno
alto
baixo
largo
estreito
pesado
leve

bom

mau
limpo
sujo

duro
mole, brando
sabedoria
estupidez
preto
vermelho
branco
gordo
doce
fraco

frio

seco

suficiente,
bastante

adequado,
apropriado
novo
mosca
areia

OluHumbe
okuvumbika

ombila

fuku
ofande

okufakata
otfimbanda
onganga
okuloa
otfihambo

tfinene
tfitito
tfalepa
tfitfifupi
tfahanda
tfafina
tfalema
tfapepuka
tfitfiwa
tfitfivi
tfajela
tfafila
tfataena
tfamijamita
okundiwa
okuhendiwa
tfalavula
tfakufuka
tfahekuka
tfaneta
tfofolola
tfanegena
otalala
tfakukuta
tfawana

totihajtfomwene
otfimpe

oluni
cheke

OluCilenge
okuvimbika
ombila

suku
osandi

okutapifa
otfimbanda
onganga
okulowa

ounganga

tfinene
tfititi
tfino:le
tfinowipi
tfasandu
tfafina
tfalema
tfapepuka
tfino:wa
tfinovi
tfajela
tfakaka
tfatena
tfamijamita
oundygo
etopo / okutopa
tfatikovela
tfakusuka
tfatwela
oanina / okunina
tfasosolola
tfanegena
outalala
tfatena
tfakohana

okuposoka

tfopafe
oluni
efeke

OluKwandu
okuvimbika

ombila

huku
ohandi

okutapesa
otfimbata
ongaka
okuloa

otfinene
otfihike
talapala
otfifupi
talapala
tafina
tatinda
tapepuka
tfilinawa
otfivi
tajela
takaka
tatena
tanenena
okuwiwa
okuhajiwako
tatikovela
otfisonde
tatowela
tanina
tapepa
tanenena
otalala
tatena
tafika

majfahajtolumo
otapafe

oluni
oluheke

OluNgendelengo
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OluKuvale
okubibila
onbila

huku
ohandi

okutala
otfimbanda
onganga
okuloa
ondwingi

otfinene
otfinunu
otfilala
otfibupi
tahanduka:
tabina:
takola:
tapuva:
otfiwa
otfivi
tajela:
tafila:
tatena:
tanepgena
uti:

keiwe
tatukovela:
otfifonde
otfipembai
tanwina:
tanonota
tapuva:
outende
tatena
tebika

otolumu
otfipe

ondi
eheke
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